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AHoTanisa: Y cTarTi po3risiHyTO eHOMEH 0€3eKBIBATEHTHOCTI B Cy4acHil Teopii Ta MpaKTHIli
MepeKIany, KU BU3HAYAETHCS MOTPEOOI0 KOXKHOI MOBH TMO3HAYATH BJIACTHBI JIMINE 1M peatii,
IpeJMeTH Ta SBUIIA JYXOBHOIO 4YM MaTepiajibHOIO CBITY. ABTOPU 30CEpEKYIOTh yBary Ha
0e3eKBIBAICHTHIN JIEKCHUIIl sIK 0cOONMBIM KaTeropii mepekyiago3HaBcTBa. METOI JOCITIKSHHS €
3’ACyBaHHS  (DYHKIIOHAJIbHO-CEMAHTUYHUX  XapaKTEPUCTUK OE€3eKBIBAJEHTHOI JIEKCUKU B
MOETUYHOMY TEKCTi, BU3HAUEHHS ii poii y (opMyBaHHI MOBHOI KapTHHH CBITY Ta BCTAaHOBJICHHS
IUIAXIB aJEKBaTHOTO BIJTBOPEHHsS TaKuUX OJMHMIL Yy mepekiani. CxapakTepu30BaHO OCHOBHI
YMHHUKY, 110 3yMOBIIOIOTh 0€3eKBIBAJICHTHICTh, Cepell SAKHUX: KyJIbTYpHO-ICTOPHYHI 0COOIMBOCTI,
PO301KHOCTI MOBHUX KapTHUH CBITY, aCUMETPisi MOBHUX CHCTEM, BIIMIHHOCTI Y CEMAaHTHUYHUX MOJIAX,
COIIAIBHO-TIOJIITHYHI Ta ICTOPUYHI YMOBH, €MOIITHO-eKCTIpECHBHA 3a0apBIICHICTD JIEKCUKH, A TAKOXK
donernuyni ¥ rpadiuni po3OiKHOCTI. OKpeMy yBary NpuaiieHO (QYHKIISAM Oe3eKBIBaJIEHTHOT
JIEKCUKH — JIOKaTUBHIH, 3’ €AHyBaJIbHIN, TEKCTOTBIPHIN Ta Mi3HaBaJIbHIN, SIKI BU3HAYAIOTH 11 pOJIb Y
(opMyBaHHI €THOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta MIKKYJIbTYypHOI KOMyHikauii. IIpakTuuny dacTuHy
JOCIIJDKEHHSI TMPUCBSYCHO aHaizy moesii Bomogumupa fniBa «I s 6e3 ciiB» Ta ii HIMEIBKOTO
nepekiany. Ha nymky aBTOpiB, O€3€KBIBaJIGHTHI OJJMHMIII HE JIUIIE Bi1OOPaXKaroTh €THOKYJIBTYPHY
crenudiky opuriHanty, a i GopMyIOTh JUIsl pELUIIEHTA «IHIY» KapTUHY CBITY. ABTOpHU JIOBOJSTb,
mo came Oe3eKBiBaJICHTHA JIEKCHKa 3a0e3leuye ICHYBaHHS TEKCTY Ha MEXI JIBOX KYyJbTYp,
CTBOPIOIOUYHM HOBI acOIIaTHBHI 3B’SI3KU Ta 30arauyoyi MI>KMOBHUH NpocTip. Y MiACYMKY 3a3Ha4€HO,
10 Oe3eKBIBaJEHTHA JIEKCHKA € 3aCO00M €THOKYJIBTYpPHOI 1I€HTH(}IKAIil Ta OCHOBOIO KOJYBaHHS
MOETUYHOTO TEKCTy SK eTHIYHOI KapTUHH CBiTy. [lepCHeKTHBHUM HAmpsSMOM ITOJABIINX
JOCHIJKEHb BHM3HAYEHO MOIIMONIEHUH aHalli3 KOTHITMBHHUX Ta TICUXOJIHTBICTUYHUX AaCIHEKTIB
CHPUMHATTS 0€3€KBIBaJEHTHUX OJIMHUIb IHIIOMOBHUMH PELUIIEHTaMHU Ta MOIIYK HOBUX CTpaTerii
IX nepeKIamy.

Kurouogi ciioBa: Oe3ekBiBaJIeHTHA JIEKCHKA; €ETHOKYJIbTYPHA CEMaHTHKA; MOBHA KapTHUHA CBITY;
MOETUYHUH MepeKIaj]; MKKYJIbTYpHa KOMYHIKallisl; €THIYHA 1I€HTUYHICTb.

1. Beryn

SlBuie O€3eKBIBAJIGHTHOCTI BU3HAYAETHCS IMOTpeOaMU MOBHOTO CEPEIOBHINA CBOEPITHO
MO3HAyaTH BJIACTHBI TUIBKM JAJS HBOTO SIBUINA Ta MPEIMETH peabHOi AIMCHOCTI YU MPOSBU
CBIIOMOCTI. be3eKkBIBaJ€HTHICTh NpPOSBISETHCS, B MEpIIy Yepry, Ha JIEKCUYHOMY pIiBHI IpU
3icTaBlieHHI JBOX MOB. be3ekBiBaleHTHa JiekcemMa — 1€ O0cOONMBa OJWHUIL, IO BimoOpaxkae
crenuQivHi IBUIIA YU MTOHATTS, BU3HAYaI0YH1 €THOKYJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI OJTHIE€T MOBH B IOPIBHSHHI
3 IHILOIO.
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2. O0’exT i mpeaMeT A0CTiIKeHHS

Mu 3ocepenunau yBary Ha pO3TJsAAl O€3€KBIBAJICHTHOI JIGKCHKHM SK JIIHTBICTUYHOTO Ta
MEPEeKIIaI03HaBUOr0 SBUINA y Cy4YacHIl Teopii Ta MpaKTUII NepeKyany, BU3HAUMIN JEsKI CyTTEBI
(YHKIIIOHAJIbHO-CEMAaHTUYHI OCOOJIMBOCTI O€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCHKH SK KaTeropii, sika HaOyBae
CBOTO 0e3MOoCepeTHhOr0 3HAYCHHS B KOMITO3UIlT MOCTUYHOIO TEKCTy. TakuM YHHOM, BHUHHUKAE
nepuioyeproBa mpoodiiemMa — BIIATBOPEHHsS ii TNpU MOCTUYHOMY Tepekiani. BusHayeHHs
KOMIIO3ULIHHUX Ta CMHCIOTBIPHMX pOJeil Oe3eKBIiBAJIEHTHOI JIGKCUKW B3araji. Buxomsum 3
OKpECJICHUX NHUTaHb, O00’€KTOM HANIOrO JOCTIKEHHS € Oe3eKBIBAJICHTHA JIEKCHMKa B CUCTEMI
MDKMOBHOI Ta MDKKYJITYPHOI KOMYHIKaIIii.

[TpeameTt — pyHKIIIOHATEHO-CEMAaHTHYHI 0COOIMBOCTI O€3€KBIBAJICHTHOT JICKCHKH B IOETHYHOMY
TEKCTi Ta cnenudika ii mepekaamy.

3. Meta i 3aBIaHHA JOCTiKeHHA

be3ekBiBasieHTHA JIKCHKA — II€ KATETOPisl IePEKIIa03HABCTBA, aJie JOCIIPKEHHSIMH [BOTO KIIacy
«HAI[IOHAJPHO MapKOBaHOI JICKCUKH» 3aMAlOThCSI TAKOXK JICKCHKOJIOTISI Ta CTHIIICTHKA, TOMY MU
MOCTaBWIIM CO01 32 MeTYy — BiJIMEXKyBaTH O€3€KBIBaJCHTHY JIEKCHKY BiJ 1HIINX (DYHKIIOHAIBHO-
CEMaHTHYHUX OJMHHUIb Y KOMIIO3MIIi TEKCTY Ta Ha KOHKPETHHX NPHUKJIAIaX BH3HAYUTH MUIIXH
BiJITBOPEHHS OC3EKBIBAICHTHUX JICKCHYHHUX OJIMHUIIL IHIIMMH MOBAMH.

3aBlaHHA HAIIOTO HAYKOBOTO JOCHIKeHHs: 1) gocmiautu (yHKIIOHATBHO-CEMaHTUYHI
BJIACTUBOCTI OKPEMHX 0€3EKBIBAJICHTHUX JIEKCEM Y IIOETHYHOMY TEKCTi (OpHTiHAaJIi Ta Tepexai); 2)
BU3HAYUTU TMOHATTS «KAPTHHA CBITY», PpO3IJSHYBIIM Tmporiec (OpPMyBaHHS ETHOMOBHHX
BJIACTHBOCTEH TEKCTY; 3) PO3IJISIHYTH HUISXH BIATBOPCHHS OC3CKBIBAJICHTHOI JIEKCUKH B TEKCTi-
MepeKyIai.

4. AHaJi3 gitepaTrypu

[Tpobnema BHBUEHHS O€3€KBIBaJIEHTHOCTI TOCTIHHO nepedyBae B MOJ1 30py CyYaCHUX JIIHTBICTIB
Ta nepexianavis: A. B. Bonommuna [1], JI. M. Istaenxo [2], M. I1. Kouepran [3], O. [O. Tynuus [4,
5] ta inmni. Cy4acHi MOBO3HABIII IIEPEKOHAHI, 1110 €THOKYJIbTYPHUI KOMIIOHEHT CEMAaHTHKH OKPEMOT
0€3eKBIBaJICHTHOI JIEKCUUHOT O/IMHHULII aKTyaJli3y€eThCsI B KOHTEKCTI Ta 3/1aTeH J0 MOUIMPEHHS Ha BECh
TEKCT, CTBOPIOIOUM «ETHOMOBHY KapTHHY CBITY» LIJIOro TBOpy. Takum mpoOieMam HpUCBSYEHI
naykosi npatii H. C. boratkinoi [6], 3. C. Bacunwko [7], K. 0. T'ono6opoapka [8], H. ®. 3aituenko,
O. B. Kopanbs-Koctuncekoi, O. JI. [Tanamapuyk [9], A. K. Moiicienko [10], O. FO. Tynuns [12].

OcoOnuBoro 3HayeHHs! 0€3eKBIBaJICHTHA JIEKCHKa Ha0yBa€ B MOETUYHOMY TEKCTI, 1€ OKpema
«CMHUCIIOBA OJMHMISDY 37aTHA BIJIMBAaTH HA AacoI[laTMBHI 3B’S3KM IIUIOTO TBOpY, PpOOISUU
Oe3nocepeiHIN YIIJIMB Ha €ETHOKYJIBTYPHY 11eHTHdiKait0. [locTtae BaxkiBe MuTaHHS, K BIATBOPUTH
TaKy OJAMHUIIIO NPH Mepexiaai?

5. MeToau I0cCaiIKeHHs

OO0’eKT HAIIOr0 HAYKOBOIO pO3MIALY Mae OaraTopiBHEBUH XapakTep, TOMY BHMAarae
KOMIUIEKCHUX METOMIB JOCTIKEHHS: 1) AeCKpUNITUBHUN METO/1 — CUCTEMAaTH3allisl O3HaK Ta (PyHKIIIH
JUTS XapaKTePUCTHKH SBUIIA 0€3€KBIBAICHTHOCTI Y JIGKCHUHINA CUCTEMI; 2) KOHTEKCTYaIbHHI aHaTi3
— BUBYCHHS 3HAYCHHS OE3EKBIBAICHTHOI JICKCHKH B KOMIIO3MIII IMOETUYHOTO TEKCTY, PO3TIISII
KOHOTaTUBHMH, ACOLIAaTUBHUX, KOMIIO3UI[IMHMX Ta iH. 3B’A3KiB 1 poyiell y (opMyBaHHI 3MICTY
(cmucimiB) TBOPY (KOHTEKCTY); 3) KOHTPACTHBHUN METOJ — 3ICTABJICHHS OJIMHUIIb OpPUTIHATY Ta
nepekyany, o J03BOJISE€ BUSBIATH BUIAAKK O€3€KBIBAJICHTHOCTI Ta CIOCOOM ii moponaHHs; 4)
MepeKIao3HaBUMI aHali3 — JOCHIPKeHHsS IHIIOMOBHUX TpaHcdopmaliif; 5) ceMaHTHYHO-
(byHLIOHATBHUI aHaII3 — BCTAHOBJICHHS CTPYKTYPH 3HAUEHHS Ta QYHKILIOHYBaHHs 0€3eKBiBaJIEHTHOT
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JIEKCUKHA Yy TEKCTi (JIOKaTWBHI, TEKCTOTBIPHI, Mi3HaBaJbHI Ta 1H. (QyHKIi) nmpu ¢GopMmy BaHHI
MOETUYHOTO JUCKYpCY; 6) JHTBOKYJBTYPOJIOTIUHUI aHai3 — BUSBJIECHHS 3B S3KIB MK MOBOIO Ta
KYJBTYPOIO JUIsl IHTepIpeTariii 0e3eKBiBaJICHTHOI JICKCUKH SIK HOCISI €ETHOKYJIBTYPHOT iH(pOpMAIIii 1j1st
(dbopMyBaHHSI MOBHOI KAPTHHH CBITY.

6. Pe3yabTaT 10CTiIKEHHS

Be3exBiBaIGHTHICTD SIK JIIHTBICTUYHE IOHSTTS CTOCYEThCS PI3HHX acHeKTiB. MH Moxemo
TOBOPHUTH MPO €KBIBAJIICHTHICTh UM O€3E€KBIBAJICHTHICTh TPaMaTUYHUX CTPYKTYp (Uepe3 BiJACYTHICTh
bopm™), TeKCHUYHUX OAMHUIL (Oe3eKBiBAIEHTHA JIEKCUKA, «(albIIMBI JPY31 MepeKiIagaday TOIIo),
(dbpazeonoriyHuX oaUHUIB (hpa3eosoridyHi 3BOPOTH YACTO HE MAIOTh TOUHUX MPSIMHUX BiAMOBITHHUKIB
y IHIIMX MOBaX), CTHJIICTHYHOTO PiBHS (eMoIliiiHa 3a0apBIEHICTh CJI0BA HE BiIMOBIIAE B IHIIIIH MOBI),
nparMaThku (€TUKeTHI (hOPMYJIH, MOBJICHHEBI aKTH, crieidika MOBJICHHEBOT MOBEIIHKH ), KYJIbTYPH
(crierdika CHMBOIIIB, 031, ICTOpUYHKUX 00Pa3iB Ta iH.) 1 HABITH HAa (POHETUYHOMY YU TpadidyHOMY
PIBHAX MO>KHA TOBOPUTHU IPO HASBHICTh O€3E€KBIBAJCHTHOCTI. Y KOKHOMY BHIIQJKy, 3PO3YMLIIO,
HaeTbcss MpO TOPIBHSHHS HAa MDKMOBHOMY piBHI. TakuM YuHOM, O€3€KBIBAICHTHICTH MOXE
cTocyBaTHcs (poHETHKH, rpadiku, JTEKCUKH, (pa3eoorii, CTUIICTUKU, TPAMATUKH, MParMaTHKH,
KyJnbTypH. Lle siBUIIe TakoXK 3yMOBIIOETHCSI TAKUMH (PaKTOPaMHU:

1. Csoepionicms Kyn1bmypHO-iCMOpUYHUX YMO8 ICHY8aHHs — PI3H1 peallii, BIACYTHICTh MEBHUX
peadiit (mpeameriB).

2. Po36iscnocmi «mogHux kapmuH cimyy». MOBHa KapTHHA CBITY — 1€ BepOaibHe BiI00pakeHHS
SIBUII JIICHOCTI B TeKCTi [8, ¢. 105]. A. K. Moiicienko nwiie, o peaii, B KOXKHOMY KOHKPETHOMY
BUIAJKY BiAIFPalOTh CMHUCIOBY 4M (DYHKI[IOHAJTbHO-KOMIIO3ULIIWHY POJb. A PEIUMIEHT 37aTeH 3a
OKpEMHM CJIIOBOM MTOOAYNTH IEBHY KapTHHY, BIIUyTH acOLliaTUBHY AMHaMiKy oOpasy [10, c. 134].

3. Henoena cumempisi mosHux cucmem. I'paMaTHyHi KaTeropii Ta CTPYKTYpU HE 3aBXKIU
30iraroTbcsi: yKkpaiHchbka MoBa — TH/Bu, HiMenbka — du/Sie, aHrmilicbka — TUTBKH you.

4. Pizni cemanmuuni nons. CeMaHTHYHE T10J1€ — CYKYTHICTb CJIiB 1 BUpa3iB MOBH, 1110 CTAHOBIISATh
TEMATUYHHH PSIJI, SIKE OXOTUTIOE TIEBHE KOJIO 3HAYCHb.

5. Coyianvui, nonimuyni, icmopuuni ma inwi yunnuxky. HoBi peaiii MOXXyTb 3’ SIBISTHCS B MOBI
yepes MepepaxoBaHi BUILE YNHHUKU: YKp. MoBa Maiidan, aHr1. MOBa Brexit, HiM. MoBa Asylanten.

6. Pisna emoyilino-excnpecusna 3abapeénenicms caie. JIEKCUUHI ONMHUIN B PI3HUX MOBax
MOXYTh OyTHM (hOpMaIbHO OJHAKOBUMM 3a CBOIM 3HA4YE€HHSIM, ajie BIJPI3HATHCS CTYIIEHEM
€MOIIIHOCTI, CTHJIICTUYHUM HaBaHTaKeHHsAM. Hanmpuxman: HiM. Mutti € HDKHIIIAM BiJl YKpP. Mamu;
YKp. OiguuHa — HEUTpaJIbHE, B TOM yac sk HIM. Mddchen MOXe MaTU HeraTUBHE 3a0apBiIEHHS; aHTJI.
skinny 3 HETaTMBHMM KOHOTaTHBHMM 3MICTOM («3aHaJATO XYyIUil»), a YKp. Xyoui MOXKe MaTH
MO3UTUBHY KOHOTAIIIIO («CTPYHKHUI»).

7. @onemuyni uu epaghiuni po3oiscnocmi. HiIMELbKi KOTH «KaXXyTb» miau, aHTTIHACHKI — meow,
a YKpaiHCBK1 — HA8.

Mu nocaiiniam 3Ha4eHHs 1 po3MeXyBaiH (yHKIIIT Oe3eKBIBaJIEHTHOT JIGKCUKHU B TEKCTI, a caMe:

1. Jloxamuena ¢hyHkyis. ABTOp «IEPEHOCHUTH» PEIUITIEHTAa B €THOKYJIBTYPHE CEpEIOBHIIE,
CTBOPIOE MPEIMETHH CBIT 3a JIOIIOMOTOI0 pealliif; XpOHOTOI (4aco-IPOCTip) MOJiH, BIAMOBIIHO 70
€THOJIIHTBICTHYHHUX O3HAK, CTBOPIOE €THOKYJBTYpHI acoriamii: ...Mu doszo 6 mopi nponadanu, /
Iputiwnu 6 Hap'ro, na akop cmanu. / 3 Bamaeu nucema npunecnu / I éci muxenvko 3auumanu
(T. I'. llleguenko). Ilicns TeKCTy MOMIYaEMO TOCHJIAHHS IS TMOSICHEHHS 3HAYCHHSI OKPEMHUX CIIIB:
Ipuiiwnu 6 Hap’'io... — Hoemwvcs npo piuxy Cupdap’io. Bamaea — pubanbcokuti 3umisHUK.
Amnrmiicekuii nepexnan: We were lost at sea for a long time, / We arrived in Darya and dropped
anchor. / We brought letters from the gang / And read them quietly to everyone. Himenpkuii
nepeknan: Wir waren lange auf See unterwegs, / kamen in Darja an und gingen vor Anker. / Wir
brachten Briefe von der Bande mit / und lasen sie alle leise vor. 30BHIIIHS JOKaTUBHA (YHKIIIS
OKpEeMHUX O€3eKBIBAJICHTHUX OJIUHHIb PEATi3yEThCSl 30BHIIIHHOIO — HOMIHATUBHOIO (DYHKII€IO Y
TeKcTax-nepeknangax. /lap s B 000X Mepekiiazax MepeHeceHo uepe3 TPAHCIITepalito, iHIIOMOBHUM
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PEIUITIEHT POo3yMie, IO il BIAOYBAIOTHCS «IECh». A OT ETHOKYJIbTYpHAa CEMaHTHKA Gamacu
BTpayeHa, OOpa3HMUH 3MICT I[bOTO CJIOBA MOUIMPIOETHCS HAa BECh KOHTEKCT, BCTYIAa€ B CMUCIIOBI
3B’SI3KM 3 1HIIMMU €JIEMEHTaMH (8 MOpi nponaoaiu — Ha sAKOp CMaiu) — BIAIYYTTS MOps, JOBroi
BIJICYTHOCTI. 3aMICTh «MOPCHKHMX» BIIYYTTIB Yy TEKCTi-TIepeKJIadl 3 SBISE€ThCS gang — «OaHmay,
«KOMIIaHIA 3JIOYMHINBY, y HIMEIBKOMY BapiaHTi Bande — «3rpas», «baHma». Y mepekiagax
3’ SBISIFOTHCS  «PO30IMHUIBKI» KOHOTAlii, SIKUX HEMAa€ B OpWTiHAI, a 1€ CBIIYUTH NMPO Te, IO
nepeksiagavl He 3arJuOnINCsS B €THOKYJIBTYPHY CEMAaHTHKY CJIIB 1 THM CaMHUM 3MIHHJIA 00pa3Hu.

2. 3’eonysanvha ¢ynkyis. be3eKBiBaJICHTHA JIKCEMA Y KOHTEKCTi BUCTYIIA€ IEBHOIO CMHUCIIOBOIO
JIOMIHAHTOIO, TOMY BOHA BHKOHY€ TaKOX 3 €IHYBaJbHI (YHKIi. Y TEKCTi-epekiaai BOHA
MePEeTBOPIOETHC Ha daTuuHy (yHKIT. ToOTO, BUKOHYE POJIb HANATOKEHHS 3B’SI3Ky. Y HAIIOMY
BUIAJKY — 3B’SI30K 13 €THOKYJIBTYPHHUM cepenoBuilieM. Kolu penumnieHT He MOXe caM BCTaHOBUTHU
Taki 3B’S3KH, B TEKCTax (B OpPHUTIHAJI, a YacTille B TEKCTi-TIEPEeKIajli) 3 sSBISIOTHCS MOSCHEHHS,
nocunanus: Tschumak — Bezeichnung fiir einen handeltreibenden Kdrrner jener Zeit. Die
Tschumaken fuhren mit Ochsengespannen in die Krim oder an den Don, wo sie Salz und getrockneten
Fisch einkaufen, die sie dann auf den Jahrmdrkten der Ukraine verkaufen. Sie fiihrten ein
kiimmerliches Leben. Unter den ukrainischen Volksliedern gibt es viele, meist traurige Tschumaken-
Lieder.

3. Opeanizayitina (mexcmomeipna) @pynxyis. TekcTOTBIpHA QYHKITiS 0€3€KBIBAJICHTHOI JICKCUKH
BHU3HAUYAETHCH 11 3HAUCHHSM SIK CMUCIIOBOI JIOMIHAHTH, HasIBHICTh TAKUX JIEKCHYHHUX OJMHULIb Y TEKCTI
BH3HAYa€ CTWIICTUYHI YW >KaHPOBI OCOOJMBOCTI TBOpY. Hampwkmanm, y XymZoKHBOMY TECTi 3a
JIOTIOMOTOI0 CJiB-pealiii CTBOPIOETHCSI ETHOHAIIIOHATBHUIM KOJIOPUT, y MyONIIHUCTUIl — KYJIbTYPHHIMA
KOHTEKCT, Y TI0e311 — HapoaHa 00pa3HiCTh TOMIO.

4. Iliznasanvha gynkyis. besexkpiBalleHTHA TEKCUYHA OJUHULA — CIIOBO HE TUIBLKM MOBHUH 3HAK,
a i «OMUHHLA KyJIbTypu». [HIIOMOBHUM PELUITIEHTaM NIEBHE MOHATTS YaCTO € HE3PO3yMLUTNM, TOMY
MU ¥ BUAUISEMO HACTYIHY 30BHIIIHIO Mi3HaBajdbHY (aneisTuBHY) (yHkuiro. Perumienty tpeba
MOB’s3aTH OTPUMAaHI 3HAHHSA 3 BIANOBIIHUMHU TIOHATTSIMH Y PiIHIH ETHOKYJIBTYpi, 3HAWTH
BIIMOBIAHUKU Yy 3HaKoOBii cuctemi (MoOBi). TakuM 4YHMHOM, NPOCTEKYEThCS [iSIBHICTH Ha
MIDXMOBHOMY Ta MIXKKYJIbTYPHOMY PIBHSAX. bibllle TOro, KOHTEKCT MOYMHAE ICHYBATH Ha MEXI JIBOX
KYJBTYP.

OkpeMy O€3€KBIBAJICHTHY JIEKCEMY B KOMIIO3HUIII MOETUYHOTO TEKCTY MH PO3TIISAAEMO SIK
€JIEMEHT JIaHIIIora CMHCIIOBOI 1H(popMallii, sika MICTUTh y cO01 €THOKYJIbTYPHUIN 3MICT, IIO MOXKeE
CHpUATH (UM HABHAKU IEPEIIKOPKATH) PO3YMIHHIO IIUIOTO TEKCTy. be3ekBiBajeHTHa JIeKCHKa B
TEeKCTI — 1€ OCHOBa KOJYBAaHHS IOETHMYHOIO TEKCTy SK «EeTHIYHOi KapTWHHU cBiTy». Kpi3b
0€3eKBIBAJICHTHY JIEKCEMY MPOXOAUTH CMHCIIOBA KOHIICMIIiS, SIKa MOTIM Ha0yBa€ BU3HAUEHOCTI Y
JOACHKIN cBitomMocTi. CaMe Takuil MiAXijA CIpHsie BUSBICHHIO ClIENU(IKM CEMAHTUYHOI CTPYKTYpHU
(3HaueHHs Ta QYHKI1}1) O€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKH, BKIIFOYEHOT B KOHTEKCT.

OTxe, IHIIOMOBHUIM pELMITIEHT, CIPUIMalouu Bipil (TEKCT), GOpPMYye B YsBI BIACHY «MOBHY
KapTUHY CBITY», JOKM Yy KOMIIO3MIII TEKCTy He 3 SBISE€TbCS O€3eKBIBaJEHTHA JIEKCeMa, sIKa
NEPEeNalITOBY€E ysIBY Ha «IHIIY E€THOKYJIbTYpYy». [loeTWyHMII TeKCT MO4YMHA€e, Tak OM MOBUTH,
ICHYBaTHl Ha MDKKYJIBTYpHOMY piBHI. be3ekBiBaJieHTHA JeKCUYHA OJAWHMIISL, BCTYNAIOUYH y 3B 30K 3
IHIMMMHA ~ TOMIHAHTHUMH CMHUCIaMH TEKCTy, YTBOPIOE B CBIIOMOCTI acOIliaTHBHI pSIIH,
MIEPETAITOBYIOUH YSBY Ha CEMY «ETHOKYIIBTYpay.

Posrnsinemo, Hanpuknaj, Bipm Bomogumupa fHiBa «I 51 6e3 cmiB» [13] Ta #oro nepekian
HIMELHKOI MOBOIO:

14 BE3 CJIIB WORTLOS
1 51 6e3 cnig, i 51 Hemo8a, Des Menschen Schicksal ldsst mich schweigen,
Ll]o 6 nto0cwbkim 2opi 3animis, Sein Leiden macht mich stumm und bang,
Pizvonio y cnosi oymxy 3nosy, In Worte meiple ich Gedanken,
Bnrusato yiny oywy 6 cnis, Der Seele gliihenden Gesang,

Ilepemacaio 6inb Hemogu. Und iiberwinde all mein Schweigen.
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1 oani 1t oani 6ins 3 KMrOYAMU Dahin, dahin entschweben Schmerzen,
Jlemums 6 meni 6 Oanexuii ceim, den Reihern gleich, zum Himmelszelt,
3nuxae cmen 3a wenom 'amem, Die Sonne sinkt, der Steppe Grenzen
B cnivomi, 6e3 conys nepenim, Entriicken weit am Firmament,

Ak 6 60711 51 1eyy 3 KIIOUamu. Und meine Seele fliegt in Schmerzen.
A danv 6e3 obpiis, be3 kparo, So weit und endlos sind die Welten,

A Hiu 6e3 micays i ceimen, Die Ndchte ohne Mond und Licht,
Koezo oc nopaou s cnumaro, Wer kann den Ort mir finden helfen,
e 3inns — de eswan ysime Wo heilender Jewschan erbliiht

B nycmeni 6e3 epanuys, 6e3 kpaio?! In diesen oden weiten Welten?!

Ha namry nymKy, TOJIOBHMH CMHCI IIbOTO TBOPY — HOUIYK ce0e, cBO€l imeHTudiKamii, skui
B11I0yBa€eThCS Yepe3 MOBY. AJie 10 POOUTH, KOJIH «s1 O3 CIiB, 1 1 HEeMOBay. Hemoea — aBTOPChKUI
HEOJIOTi3M, 3 OJHOTO OOKYy BHHHKAE€ CEMaHTHKa «HIMHUI», 3 1HIIOrO OOKYy — «HEMae MOBW». Y
nepekinanl « Wortlosy — nmoci. «6e3 ciiBy, ane «HeMoBa» — «schweigen» (MoBYatu). Y mepuiomy
PAIOYKY IPUBEPTAE HAIly yBary JOMiHAHTHUH 00pa3 — cioBo «Schicksal»: Des Menschen Schicksal
ldsst mich schweigen — noci. «JIroackka 10715 NpUMYILIye MEHe MOBYaTH». [lai «HEMOBa» — 3HOBY
«Schweigen» — TiIbKK BKe iIMCHHHUK (MOBYaHHS). Jlami Bci 00pa3u Maiike iIEHTUYHI, BUKIHKAIOTh
CHIbHI (CX0X1) acouianii. «3xuxkae cmen 3a wenom snemy — «der Steppe Grenzen / Entriicken weit
am Firmamenty — nocin. «Mexi CTeIy JIajieKo 3a TOPU3OHTOM». AJie IO Take «utenom sinem»? 1le
NepUIMi eTHOKYJIBTYpHHUH 00pa3-CMHUCI, NEPIIMKA CUMBOJ, 3 SKMM MOTIM NEPeryKyeThes i Ipyruit —
«EBman»: «O Pyckas zemne! youce 3a Lllonomsanemv ecu odoneo» («Cnogo o noaxy leopesimy).
«onom» — ¢popma sk ripka, TOOTO, «I110 32 TOPU3OHTOM, 32 TOPOIO. .. ».

Mo Take «EBmany», sgKe mepekianady TpaHckpuOyBaB Jewschan? Jlyis Hac — e acomiaTUBHI
3B’SI3KU 3 Jleeenoor npo eswian-3inns « aIuIbKO-BOJIMHCBKUN JiTOmHC»: ... Ilo cmepmi oic
Bonooumuposiii 30ocmascs y Cupuana ooun nuw mysuxa Op, i nociag 6in 1io2o 8 Qbe3u, Kaxcyuu:
«Bonooumup yorce emep. Toow eeprucs, opame, niou 6 3emaio ceoro. Mog dce mu tiomy croea moi,
cnisaii dfce UOMY NiCHI non08eyvkii. A AKWo 6iH He cxoue, 0all UOMY NOHIOXAMU LIS, WO 36€MbCsl
esiwany. Toti ce ne cxomie éeprymucs, ni nocayxamu ii. I oaeé Op tiomy 3inns, i motl, nomoxaguiu i
3annakaewiu, ckazas. «/la nyuue € Ha ceoill 3eMi KicmbMu JIA2MU, AHINHC HA YYIHCIU CIAGHOMY Oymuy.
I nputiwios siii y 3emaro ceoro. O0 nvoeo poouscs Konuak, wo 3uic Cyny, niuio X00auu, KOmia Hocadu
Ha naeyax [11].

CumBOI «€BIIaH» — 1I€ T€, 110 O3HAYA€ «/[a ayuue € Ha C80iU 3eMi KiICmbMU JISI2MU, AHINC HA
yyorciti cnagnomy o6ymuy. lle cumBoa nmam’sTi, baTbKIBIIMHM, PIAHOL 3eMIIl, SIKYy IIyKae JIpUYHUI
repoi Bipma. Ik nepeaartu 1eit o0pa3 HiMellbkOMOBHOMY unTadeBi? HalnpocTimmuii crocid — BBeCTH
Yy TEKCT €K30TH3M i3 iHImoi MOBH. Lle CIIOBO cTaHe MEepenKoaor i pO3YMiHHS, TAKUM YHHOM,
penuIieHToB1 NoTpiOHO Oyae Horo «po3muppyBaTH». A po3yMiHHs HOro 3HaYeHHS HEMOXIIUBE 0e3
BUSIBJICHHS E€THOKYJBTYPHOI CEMAHTHKH. TakKMM YMHOM Y peIUIi€HTa 3’SIBUTHCS «ETHOMOBHA
KapTHHA CBITY», BHHHMKHE PO3YMIHHS JIPUYHOrO Ieposi LOTO BipIla Ha OCHOBI 1HIIOI (sIKa
BIJIPI3HSETHCS BiJl HOTO BJIACHOT) €THOKYJIBTYPH.

Otxe, «I g 0e3 cniB» — OpUTiHAIBHUN TEKCT HANMOBHEHMH (Pi10COPCHKO-EK3UCTEHIIIHHUMU
MOTHUBaMH: 1) MOBYaHHS — CHMBOJI OO0, CTpaxaaHHs. JlipudHWil repoil BTpavae 3/1aTHICTH
TOBOPUTH, aJie 11€ He OYKBaJIbHO, 1€ CTOCYETHCS HOTO TBOPUOCTI («Pi3bOIIIO Y CIIOBI AYMKY», «BIUBAIO
nyury B ciBy). JlippuuHuii repoit — noert; 2) Kiaro4i (NTaxu-Kypasiii Ui I'yCH) — CAMBOJI TIOJIOHY. binb
— OakaHHS JIETITH 3 KI04aMu — OakKaHHS JTyXOBHOTO PO3BHUTKY; 3) CTEeN — CHUMBOJ CaMOTHOCTI,
€K3HUCTEeHLIIHA [TyCTKa, HEBiJoMe MallOyTHE; 4) €BIIaH — CUMBOJI AYXOBHOI'O KOPiHHS, TOBEPHEHHS
710 JDKEpe, pijiHa 3eMiIsl. Aie MOxe OyTH CHMBOJIOM JYXOBHOTO 3MiTIeHHS. OCHOBHUL CMUCT MBOPY:
O11b yepe3 HEMOXKJIMBICTh OyTH CIIPUMHITUM Yepe3 CIOBO (Kpu3a MUTIA), aje 3IUIEHHS MOKJIMBE
yepe3 MOBEPHEHHS J10 PiIHOTO KOPIHHSA, HallIOHAJIBHOI TaM sITi.

[lepeknan HIMEIPKOIO MOBOIO 30€pira€ OCHOBHY i7I€l0 TBOpY, ajie JCIIO 3MIHIOE€ aKIICHTHU:
«JTIOZICbKA JI0JIsl 3MYIILy€E MEHE MOBYATHY; «KIIIOUD» — JETATh «4ari» (Reihern). O6pa3 3HaltoMuii
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HIMEIIbKOMY PEIUIIEHTOBl. Jewschan — miepekiazad He IIyKae 3aMiHH, a 3aJIMINaE peajiio 3
CHUMBOJIIKOIO, SIKy HE MOKHa 3aMiHUTH. OCHOBHHI CMHCI y TEpeKialli TexX 30epiraerbcs: OUTh
JIOJTA€ETHCSI CJIOBOM, alie TIOPSITYHOK — CUMBOJIYHHUU €6uiaH, TOOTO TIOBEPHEHHS 10 BUTOKIB (aye
HIMEIIbKOMOBHOMY PELMIIEHTOBI 1Ie TpeOda «BiJIIyKaTH» 3HAUECHHS LIbOTO CIIOBA).

be3ekBiBaJiecHTHAa JIEKCMKA HAMOBHIOE TOCTUYHHN TEKCT CBOEPIIHUMHU  EK30THUYHUMH
CUMBOJIaMHU, SIKi 3[]aTHI, OTPAIUISIIOYN B CEMAHTUYHE JOMIHYBaHHS i€papXii CMUCITY BChOTO TBODY,
BHUKJIMKATH B ysBI acoliallii, cTBoproBaTH maTekcT. Came 0€3eKBIBAJICHTHICTD CIIPHUSE PO3IIUPEHHIO
KOHOTAIIIi Ta aCOIIaTUBHUX PSIJIIB y KOHTEKCTI.

7. HepCHEKTI/IBI/I MmoJaJIbIIOr0 PO3BUTKY HOCJIiI[)KeHb

[Moganen gocmimpkeHHs 6€3eKBIBAICEHTHOI JISKCUKH MOXYTh OYyTH CHPSMOBAHI Ha BU3HAYCHHS
CTYNEHS BIATBOPEHHS €THOKYJBTYPHOI CEMAaHTUKH B TEKCTaX-BIAMOBIIHUKAX (OpHUTiHATII Ta
nepekiai). Taki cnocTepeXxeHHsI MOXKYTh BiIOyBaTHUCH 13 3JIy4E€HHSIM IICUXOJIIHIBICTUHYHHX JaHUX.
[TepcrieKTUBHUM HANpPsIMKOM MOXKE OYTH TaKOK KOTHITUBHHI aCTeKT CHPUIHATTS O€3EKBIBAICHTHUX
OJVHHIIb IHOIOMOBHMMH pELUHUIIIEHTaMH Ta TIIONIYK IHHOBALIWHUX CTpaTerii ix mepekiany B
CY4acHOMY IIPOCTODI.

8. BucHoBKkH

Mu nepekoHanuch, 10 O€3eKBIBaJCHTHA JIEKCEMa y CEeMAaHTUYHO-KOMITO3ULIHHINA CTPYKTYpi
TEKCTY — 1€ EJIEMEHT JIAHI[FOTa CMUCIIOBOI iH(opMaIlii, sika MiCTUTh Y c001 €THOKYJIbTYpHHIA 3MICT,
10 MOXKE CIPHITH (YM HABMAKH HNEPEIIKOPKAaTH) PO3YMIHHIO LIJIOro TeKcTy. BoHa € oauHuuero
BiJOOpaXCHHSI «KapTUHH CBITY», III0 OPTaHI30BY€E MOCTUYHUN TEKCT SIK €THOKYJIBTYPHHUH ()eHOMEH.
be3ekBiBaJIeHTHA JIEKCUKA — 116 OCHOBA KOAYBAaHHS IOETUYHOI'O TEKCTY K «€THIYHOI KAPTUHU CBITY».

CTBOpeHHSI TOETUYHOTO TMEpeKNIaay TOYMHAEThCS 3 aHali3y TEKCTy, WI0 ICHye B
€THOKYJITYPHOMY CepeJIOBUIII i BioOpaskae oro ocoOIMBOCTI, KAPTHUHY CBITY €THOCY, a MOTIM
YTUIIOETbCSA Ha IPYHTI 1HIIOT KYJbTYpH 31 30€peKeHHSIM 3MICTy, 00pa3HOi CHUCTEMH, HAlllOHAIbHOI
CBOEPIJTHOCTI, Yepe3 1€ HOCI1 1HIII0i MOBU CHPUHMAETHCS L€l TEKCT K PKEPETIO «UYykKOi» KYIbTYpH.
Tekcr-nepekiaj iCHye Ha MKMOBHOMY Ta MDKKYJIBTYPHOMY PIBHSIX, TaK BiH CIIPUHMAETHCS 1 TAKUM
YMHOM MOXHA MOSICHUTHU 3MICT TEKCTY IIPU BiITBOPEHHI 0€3€KBIBAJIEHTHOT JIEKCUKU B 1HIIOMOBHHUX
BIJIITOBITHHUKAX.
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Abstract: The article examines the phenomenon of non-equivalence in contemporary translation
theory and practice, which arises from the inherent need of each language to denote realities, objects
and phenomena of the spiritual or material world that are unique to it. The authors focus on non-
equivalent vocabulary as a special category of translation studies. The aim of the study is to clarify
the functional and semantic characteristics of non-equivalent vocabulary in poetic texts, to determine
its role in shaping the linguistic picture of the world, and to establish ways of adequately reproducing
such units in translation. The main factors underlying non-equivalence are identified, including
cultural and historical features, differences in linguistic worldviews, asymmetry of linguistic systems,
differences in semantic fields, socio-political and historical conditions, emotional and expressive
coloring of vocabulary, as well as phonetic and graphic differences. Particular attention is paid to the
functions of non-equivalent vocabulary — locative, connective, text-forming and cognitive — which
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determine its role in the formation of the ethno-cultural context and intercultural communication. The
practical part of the study is devoted to the analysis of Volodymyr Yaniv's poem ‘And I Without
Words’ and its German translation. According to the authors, non-equivalent units not only reflect
the ethnocultural specificity of the original, but also form a ‘different’ picture of the world for the
recipient. The authors argue that it is precisely non-equivalent vocabulary that ensures the existence
of the text at the intersection of two cultures, creating new associative links and enriching the
interlingual space. In conclusion, non-equivalent vocabulary is identified as a means of ethnocultural
identification and the basis for encoding poetic text as an ethnic picture of the world. A promising
direction for further research is an in-depth analysis of the cognitive and psycholinguistic aspects of
the perception of non-equivalent units by foreign-language recipients and the search for new
strategies for their translation.

Keywords: non-equivalent vocabulary; ethnocultural semantics; linguistic worldview; poetic
translation; intercultural communication; ethnic identity.




